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TAHYYHY TYIOHAYPYYHY MOPDOJIOI'UAJIBIK KAPAKATTAP

byn makanaoa anenuc mununoeeu “‘mamyyny” myroHoypearn Mophonocusibik Kapaxcammap
Kapanean. Anoa amenuc munuHoe2u MAawyyHy myloHOYPeaH MOP@ONOSUANbIK — Kapaxcammapea
monyey MeHeH MOKMOAYH, MUCAIOAPObIH HCAPOAMbL MEHEH OHYMOYY OeleeH Kapanicammap
AHBIKMAN2AH.
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MOP®OJIOI'NYECKHUE CPEJACTBA BBIPAYKEHUS OTPULIAHUSA

B oannou cmamve paccmampusaiomcs nooxoovl K HOHUMAHUIO OMPUYAHUSL 8 AH2TULUCKOM
a3zvike. Ocoboe sHUMAaHUe Y0eneHo MOp@ON02UYECKUM CPeOCmEam 6blPANCEHUs OMPUYAHUS U
onpeoeneHo camvle NPOOYKMUBHbIE U3 CPEOCME C NOMOUI0 NPUMEPOSB.

Kntouesvle crosa: nowsmue ompuyanue, ymeepoumenbHoe npeodiodceHue,0mpuyameibHoe
npeonodicenue, kamezopusi,mopghonocuueckue cpeocmaa, prefixes, suffixes
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MORPHOLOGICAL MEANS OF NEGATION

The article deals with the concept of negation in the English language. The particular
attention is given to the morphological means and determined the most productive negative
prefixes and suffixes in English language.

Keywords: concept of negation, affirmative sentence, negative sentence, category,
morphological means, lexical, syntactical means.

I'pammaTuka Moposiorus jxaHa CUHTaKCHC JereH KU OenyMaeH Typar. Mopdoiorus ce3
KOHYHJOTY TPaMMaTHKAIIBIK OKYy JETeH MaaHWHU TyrHIypaT. Ce3 — MOp(hOIOTUSIHBIH HETH3TH
obobexkTucu. Mopdosiorust ce3nepAyH I'paMMAaTHKAIbIK KaCHETHH WJIMKTEN, TUTHI ke Oyn ce3
KaHJlall TpaMMaTUKaJIbIK (hopMara ’kaHa MaaHWIe 33 SKEHIUTMH aHbIKTaUT [5]. OumoHmoi sme ap
TYPAYY co3
TYPKYMIOpYHO  THemenyy OONTOH  CO3IOpAYH  TpaMMaTHKAIBIK  KaTerOpPHUsUIApPHIHBIH
crienn(pUKaIbIK ©3reUeYKTOPYH J1a YHPOTOT, MUCATIBL:

NO — OK — TepC MaaHUJETH OOITYKYO;

no friends — 3at aToou, KEONTYK CaHAarbl CO3, TEPC MaaHUHU OWIIIUPET;

There isn’t a phone in his pocket. — rpaMmmaTHKaIBIK 000POT, KEKESITUK CaHa, 3aT aTOOYTYH
TepC MaaHUCUH OMIIJIUPET.

Hemek, Mopdosorusi ap TYpAYY THUOTETH CO3IOPAYH TpaMMATHKAIBIK (opMalapbIHBIH
COCTaBBbIH TAaKTall, O3 ©3TepYIIYHYH JpPEKECHUH WIUKTEN, CO3Iepay >KOHIONYII, >KaKTaJbIIl
tuntepu k.0. Oenrmiepu Ootonua OenymrypeT. Ce3 TYPKYMIepy JKOHYHAOTY OKyy Ja
Mopdosorusra Kuper. Ayl ce3AepIyH CEMaHTHKAJbIK jkaHa (OPMaJIbIK ©3reueyYKTepyH Kapar,
ce3lepry ce3 TYpPKymaepy OoroH4Ya OeNyIITYPYYHYH KPHUTEPHUIUIEpUH >KaHa 3SpeKeIepuH
aHBIKTAWT, CO3 TYPKYMIOPYHYH CHUCTEMAChIH TaKTam, ap OWp CO3IYyH JEKCHUKO-TpaMMaTHKAaIbIK
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©3TOYOIYKTOPYH JKaHa CO3 TYPKYMAOPYHYH ©3 apa KapbIM-KaThIIITa, OaliIaHBINTa OONTYIIYHYH
3aKOHUYCHEMAYYIYKTOpYH aHbIKTaWT [3]. Jlemek, ce3mepAyH TIpaMMaTHUKaJIblK MaaHWJIEPUH,
dopmacbiH, amapAbIH ©3TepYHIYH JKaHa Ce3 TYPKYMIOpYHe OenyHYIIyH —YHpeTyydy
rpaMMaTHKaHbIH 0esyMy Mopdoorus Jiemn atanar.

Ce3 — OysUIeKCHKaIbIK jKaHArpaMMaTHKaIbIKMaaHWJIepAUHTaTaanO0npuManra. OMIOHAyKTaH
rpaMMaTHKajblK MaaHWHU aHBIKTOO CO3JYH JIEKCHKaJblK MaaHUCH MEHEH TIpaMMaTHKaJbIK
MAaHUCHUHUH OPTOCYHJArbl KapbIM-KaTHAIITBI KaHa aWbIpMadybUIBIKTAPABl  QXKbBIpaTyyadaH
Oamrtanyyratuiinm. Ce3ayH JIEKCUKAIBIK MaaHHUCH — aHbl Oalllka Ce3[epAeH aibipMalan Typra
KEeKe ©3YHO THeUIeaYy OOITrOH MHAMBUIYAJIbIK MAAaHUIUK OCNTH. A TYT'YJI MaaHWIMK J)KaKTaH ©Te
aKbIH TYpraH ce3[ep Aa ap TYpAYY JIEKCHUKaIbIK MaaHUTe 33 00JI0T [5].

JleMek, JIeKCUKaJIbIK MaaHU CO3YH >KeKe KepT OamblHa raHa Tuemenyy. Omon 3ie ydaypaa
KOTOpPKY MHcCAIIIapa KeATHUPreH co3/1ep JEKCUKAIbIK MaaHUIepyu O00I0HYA allblpMalIaHbIl TYPraHsbl
MEHEH, aJl Ce3/1ep J1arbl OMp MaaHUCH OOIOHYA OUPHUTHUI, KAIBUIBIKKA 39 OOIYH TypyIIaT.

TanyyHy TyOHIYpYy4Y MOP(OJIOTHSIIBIK KapakaTTapra npeduxamus xana cyddukcanus
kupet. Co3 Kacoo MPOLIECCHUH/IE ajap HETU3TH POJITy OMHOUT. baapeiHan Myp/a speke KaTapbiHia
JKaHbl CO3 TYPKYMIIOPYHOH >KaHbl co3nepAy >kacalT [2]. KaiipamaH Ty3yJareH ce3 OIIOJI 3Ji€ CO3
TYPKYMAOPYH/I Kajia OepeT, MUCATIBI:

common (o6sikHo6eHmbIIL) — UNCOMMON (reobbIKHOGEH L)

grateful (6racooapnuwiit) — ungrateful (nebnazooapmwiii)

ability (cnocobnocmy) — disability (necnocodnocmuy)

responsible (omeemcmeennwiil) — irresponsible (bezomeemcmeennviii)

AHrIIMC TUIUHACTH OUp Kblia KeHUPHU TapaliraH MmpepukcTep O0dyn TaHyyHY OWIIUPTeH
npedukcTep dcenTteneT. AJapAbl ap TapanTyy Kapan Kepeiy. —un NpedUKCH HHIOEBPOMAIIBIK
TUJIIEPANH KOITYYIYTYHI® ap KaHAai popmanapaa ke3urer. A3bIpKbl aHTJINC TUIHMH/E all OailbIpKbI
AHIJIMC TWJIMHEH aliblHraH (opMachiHma cakTaibin Kairan [1]. Byn aOman keHupu Tapaira
npeduKe kaHa ap KaHIal ce3 TYPKYMIOPYHOH KaHbI CO3/10py OHOM 3J1e XkKacaii anar:

ungrateful (nebnazooapHuiii)

unhumanly (6ecuenoseuno)

Byn npedukcrep OaappiHaH KOOYPOOK CHIH aTOOUYTOP/AO JKaHAa TAaKTOOYTOPAO >KOJIyTaT,
MU CAJbI:

The only thing that makes me unhappy is that I'm making you unhappy

(Graham 1976:49).

Bup rana Hepce MeHM OAKTHICHI3 KbUITaH OyJl MEH CU3H OaKTHICHI3 KBUITAH IBITBIM.

Oh, Freda, that was unforgivable (Richard1984:26). 51 nymato, 3TO HECIPaBEINBO, a TAKKE
JIOBOJIBHO TIIYTIO M HEECTECTBEHHO.

Oh, Freda, that was unforgivable (Richard 1984:26).

O, ®pona, Oy TaKbIp KEUUPUMCH3.

| think that's unfair and also rather stupid and affected (Richard1984:25).

MenuH oromua Oy auiIeTCU3, OLLIOH/ION 3JI€ KEJIEeCOOTIYK.

Un — npedukcu 6ap ce3 “not” Gexaykuecy 0ap ce3 ChIIKTYY i€ TaHYyHY raHa OuinnupOecTeH
YKaHBI carar, )aHbl OCJTHHN OUIITUPET:

Wise ce3y — akblIMaH, KONTY KOPreH, a Unwise — aKbUICHI3, bUIAMBIKCHI3 JeTeH MaaHWHH
Oeper >xaHa “foolish”cesynyH Maanucune skakpiHmamar. “Unhappy” ce3y “miserable” ce3yHyH
MaaHHUCUH OepeT. AnaTTa “un” nNpeQUKCHHIETH ChIH aToo4Top “‘un” MeHeH smec “less” cyhdukcn
MeHeH OepuJieT, MUCAJIbI:

careful — careless (uncareful)

thoughtful — thoughtless (unthoughtful)

The barometer is useless: it is as misleading as the newspaper forecast (Richard1984:70).

Bbapomerp Oecriosie3eH: OH Takoil ke 0OMaHUYUBBIM, KaKk MPOrHo3 B razere. OprHKU ciaymian
3arauB Jpixanue. Ero pyka Beirmsaena 6e3ku3HeHHON U OJeTHOM.

Bapometp razeragarsl nporHo3 ChIAKTYY Malachl3 KaHa KaIlblYbl.

Frankie listened breathlessly. His hand looked lifeless and pale. (Graham 1976:26).
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@DpeHKH JeMUH HUUHE KaTHII YKTY, aHBIH KOJIY JKaHCHI3 j)KaHa KYTKYY KOPYH/Y.

I'epman TrimHzIErH un- npedUKCUHE TEKTENl JAaThlH TUIWHACTH in- mpeduxcu (panirys
TWIMHIETH ©3]0LITYPYJITOH CO30PA6H Iaiiaa OOIroH:

Incorrect — myypa smec

Innumerable — acencus, kon

in- mpedukcu il-, im-, ir-, il- cesmepme 1-, im-, p-, b-, m-, u-, ir- cesmepynae TeMOHIEIY
BapHaHTTapra 33:

illegal — moriizamcoiz

irresponsible — orcoonkepcus

imposible — mymxyn smec

MpIH]1a alipbIM CO3[10p CEMAHTHUKAIIBIK KBUTBIIIKA KAOBUITaH, MUCAIBI “infamous”-“ysaTchI3”.

She had met innumerable people of all kinds and | think she summed them up shrewdly
enough according to the standards of the small Virginian town where she was born and bred
(Graham 1976:78).

AJ apKbUT SJIIEPINH CAHCHI3 KONTYTYHO JKOJYKKaH JKaHa e3y TYYJyIl ©CKeH, TapOusIaHraH
BepkunHusl 1maapbIlHBIH CTaHIAPThIHA bUIAMBIK alapAbl SKETUIITYY JEHr33ijae OaanaraH Jemn
OMJIONM.

He’d have invented the most extravagant and incredible sins to confess to (Richard 1984:32)

Anapra eKYHYY KbUIBIII YYYH, ajl a0JaH YKMYII jKaHa YbIHJBIKKA OKIIOOOTOH AaMBINTHI
OIJI00T0 MYMKYH 3JI€.

Must you talk in that awful dry inhuman way?(Richard 1984:38).

Ce3 ymryHnai Cyyk ajaMrepumiInKcu3 KeHUITe CyMIenyyHy3 kepek oene?

He was indefatigable (Graham 1976:38).An yapuooHy OuIreH amec.

Mis- mpeduKcH Kaambl TepMaH THIJACPUHUKH, ajl OaapblIaH MypJa STUIITHK YHIYJIapaa
TYYHZY CO3OPY JKacalT, MUCAIBI: MIStrust — uwenuucus

misfit — orcapamcorz aoam (neyoaunux)

Ce3nepayn Oupu TaHyy MaaHuje OOJICO, ajl dMH OaliKachl KbBIWMBUI-apaKeTTUH Tyypa
OMECTUTUH OUIIAUPET.

miscalculate — scenmen swcanvinyy (“nenpasunonocms”)

mistrust — uwenboo (“ompuyamenvrocms”).

I have never began a novel with more misleading as the newspaper forecast (Richard
1984:3)MeHsu KauaH pOMaHbl YOH MIIICHUM MEHEH Oaritarad SMECMHH.

The barometer is useless: it is as misleading as the newspaper forecast (Richard
1984:70).bapomeTp razeragarsl abaeblpaiibl ChISKTYY dJi¢ MalIaChI3 )KaHa KaJIlbIYbl.

JlateiH THIMHEH anblHTaH dis- MpeQuKCH aHTINC THIMHAE OPTO AHTIIMSUIBIK ME3THIIIE
bpaHIy3 THIMHEH KaObUT ajblHraH CO3MOPAYH KypaMblHaa mMaiima Oosron: discover — auyy,
beneunyy Kolnyy

disdain — orcex kopyy

dis- mpeduKkcH I3eTKK IMEC AHTIIUC THIMHACTH CO3 JKACO04Y AJIEMEHTTEP ChISKTYY aHTJIHC
TUJIMHJIETH CO3 KACO0Uy KapakaT KaTapbl (GppaHIly3 TUIWHACTH HETU3JeH dJie aHTJIUC TUIUHAE Ja
KoJoHyna Oamrarad [1]. Bynm aToouTyk HErm3aep/aeH JKaHbl Co3 JKaCauT:

| do not want the reader to think I am making a mystery of whatever it was that happened to
Larry during the war that so profoundly affected him, a mystery that | shall disclose at a convenient
moment (Graham 1976:52).

MeHu KuTeNm OKyy4yJsiap JKOK HEPCEACH ChIp Kaparar Jem OHIOOJOPYH KaajmabaiiM, cOryl
MesrunH e Jlappure TepeH Taacup KalThIPraH KaIIBIPYYH ChIPJbI MEH yOarsl KeJIreH e ayam.

When critics disagree the artist is in accord with himself (Wild 1979:19).

CoiHubutap OMpHu-OMpH MEHEH THJI TalObIlIa anbarania, XyJI0KHUK 03y MEHEH 03y KaJarT.

As a matter of fact, to be absolutely candid, | rather disliked him (Richard
1984:23).TyypacsiH aliTkaHza, arep/e adJjaH aK HUEeT 00Iyy, Oyi Mara yKaKImauT.

He tried to amuse himself with them, but he really distrusted them, disliked them(27).An
yOaKBITTBI KBICKAPTYyTa apakeTTeH I, OUPOK UBIH/IBITHIH/IA allapra UIICHOSAH, anap ara )KaKnabl.
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She is distressed now and trifle incoherent (Richard 1984:41).

AJ a3bIp THIHUCHI3JAHBII TYpAY KaHa ©3YH KUUMHE Yap KalbIT CE3/IH1.

Francesca disarranged the bed (Richard 1984:40).

®paHyecKo OPYHTYT'YH Yaublll TAlITA/IbI.

Byn npeduxcTun xe yuryn npedukc MeHeH naiaa 00JIroH Co3ayH Tyypa MaaHHCH — TYYHIY
CO3/16T'Y HETU3 apKbULYy OCpUIITeH KbINMBLI-apaKeTTH e OeJITMHY, calaTThl TaHyy 00Nyl caHamart.

['pex Tununaern anti- npedukcu Oamika caHalblll OTKOH HpepHUKCTEpre Kaparajia 63yHYH
“KapIibl” JIeTeH JIEKCUKAJIbIK MaaHUCUH cakTan KajiraH. byin mpedukc jkaHbl aHTIIMC ME3THIIMHIIE
raHa rnaija OOJIrOH aHbIH aa0uil CTHIIMH/IE KOJIOHYIyIy yekTenreH [2]. baapeinan keOypeek an
WIMMHM )KaHa KOOMIYK CasCUil MaaHHUJIETH CO3/10p6 KE3UTeT:

antifascist, anticyclone, anticlimax, antithesis.

byn npedukctuH aiipblM €31yK MaaHWIEpU TYYHIY CO3IYH rpadukanbik (opmacbiHaa
alThIIAT, MBIHAAH TYYHIy CO3JOPIYH KOmdylyry neduc apkeUlyy jkaspuiar: anti-social, anti-
aircraft, anti-Jacobin etc.

JIaThlH TWJIMHEH KENUI YbIKKaH COUuNnter- mpedukcu anti- ChIIKTYy 3Jie ©3YHYH JIGKCHUKAIIBIK
MaaHUCHH CAKTalT, OMIOHAYKTAaH aipbIM U3MJIO0UYJIOp aHbl KOHTP-MIPEPHUKCHU JeM aTaiiaT, all OpTo
KBUIBIMIArbl AHIIIMS ME3TWIHHIAE (paHIly3 TWIMHEH KEIreH CO3JepAyH KypaMmblHIa Maiiaa
0O0JITOH, aHBIH MaaHKCH OOIKONIAYY anti- Oamikadya aiTKaHaa “Kapiibl” MaaHUCHHE il KejeT. By
NpePUKCTUH KOJJIOHYIYITy KENTHH aaa0uil TWIAMK >kakTaH uekrener [1]. JKammer cascwii
anabusTTapa aHbIH 03 aJbIHYa Je(UC apKbUTYy kKa3blUlyyCcy KEHEHHPIdK TapKajiraH: counter-act
— Helmpanoauimslpyy, Kapuibl-apaxem

counter-balance —xapwuwi carmax

OureHTUIT TOMOHIOTYIO KBIUBIHTHIK YbITapyyra 00J0T: Tepc MaaHuaerucyhdukcrep xana
npegukcTepauH Oonymry Tepc addukcrepauH Oup Kblidaa kem OenyryH mnpedukcrep Ty3eT.
Kenuynyk wu3migeeuynep ap KbUI €63 TYPKYMAOIY HETu3aep MEHEH Tepc apuKCTepAauH
alikasiplbpl OUp TUIACH DKUHYM TWITE, K€ OUp TWIIIMH allKarblHJa OHIOJ 3Ji€ THJIJIE ©3repyyre

ayymap 0o0JoT.
ChIH aToOYTOp CEUPETHpI’K, al MU 3aT aTOOUTOp OaapbiHAH KOOYpeek UN- (3THIITHK
OMOHOHHM un-) non-, in-, (im-, il-, ir-, dis-, mis- npedukcrepr MEHEH KOJJAOHYIAT. MaaHuCH

OoroHYa OWp Kblilla KakblH Tpedukc UN-, NON-, iN-6oayn canaram. BUPH-OMPUHEH MaaHUCH
KarslHaH a3blpaakaiblpMallaHTaH JayOJeT- Ccoe3JepAyH Oap OJKEHIUTWH TOMOHKY MHcaJaap
kybenenaypn typart [4]: nonprofessional — unprofessional— uebep smec — npodeccronan amec)
inacceptable — unacceptable — punaiibikchI3 (HEMPUEMITUBBIIA).
O1eHTHII, aHTTIUC TUIMHJETH TePC MaaHUJEru (TaHrby) ap@uKCTep aTOOUYTYK HETH3Zepre
raHa yJaHaT, 3TUIUTHUK Herusaep 00Jco TaHTblY ap@UKCTEp MEHEH alKalbIIIMalT K€ ATUILTHK
TaHyy OyJ TWJIJIe STUIITUH aHAJIUTUKAIBIK hopMmackl NOt- OeyK4ecy MEHEH OepuIeT.

Kopyrynay:

XKoropyna aWTeIraHAapAbl HETU3 KbUIYY MEHEH TOMOHIOIYAeH KbIMBIHTBHIKKA KeneOus:
aHTJIUC TUJIMHAETH TaHyy KaTeTOpHUsChl IEKCUKO-TpaMMaTUKaJIbIK KaTeropus OOJyIl caHaiat, OO
ce0enTyy CHUHTAKCHUCTUK OUPIUKTEp OasHIOOUTYH MO3MIMACHIHIA, CYHIOMIOpAYH KypaMbIHIa
KapJamubl, MOJAJJBIK kK€ OalJaHBIITBHIPTBIY 3TUIITEpUHE ‘NOL’ Tepc Ce3yHYH KOIIYIyyCy
MEHEH TY3YJeT, al O5MHM TepC MAaHUHHU KOPCOTKOH JIEKCUKAIBIK JJIEMEHTTEP CYMIOMIYH
KypaMbIHJa ap TypIyy no3unusiga (karjaiina) skoiyrar.

OmenTun OM3 TaHyy KaTErOPUSCHIHBIH OEPUIIUIN  BIK-XKOJJOPYH MOP(OIOTUSIBIK
neHraauiae kapaaslk. KepyHyn Typranaail TaHyyHYH MaaHHCH NMpepUKCTEpIIUH >KapAaMbl MEHEH
6epuinier. KuitnHkuae TaHyy MaaHUCHHM JIEKCHUKAJIBIK Kapa)kaTTapblHAa TOKTOJIOOY3: ajap TaHTbIY
STHUIUTEP, 3aT aTOOUTOP, TAKTOOU, AT aTOOUYTOP OOJIYyN caHaar.
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